The preparation of the database of the Dead Sea Scrolls for the Historical Dictionary Project at the Academy of the Hebrew Language in Jerusalem entails the reexamination of the readings of all the scrolls. During the process new readings and reconstructions are occasionally found, which could be preferred to those of the official editions. Here are presented three such innovative cases which have been revealed while editing the pesharim. 1
4Q163 4-7 i 4-11
In these lines a commentary on Isa 9:13-14 had been preserved. A careful examination of the photographs shows that Strugnell's proposition should be preferred. But it raises another difficulty. Taking into account that the last words of line 6, ‫הזנב‬ ‫,הואה‬ concludes v. 14, one can easily reconstruct an estimated width of the column in this manuscript. It has to be about 30-35 letters. But this is just the length of v. 13 which, therefore, should be fully cited in line 5. As a result, the surviving remains of line 4 conclude the previous sentence. Yet, it is quite unusual and non-grammatical to finish a phrase by the word ‫,והואה‬ as correctly noted by Maurya Horgan. 4 As a result of reexamining the photos we believe that line 4 should be deciphered otherwise. It seems that the surviving traces might be read as ‫]ב̇יד̇‬ ‫ואה‬ ‫ט֯‬ ‫.נ֯‬ The word ‫נטואה‬ here is an allograph of ‫,נטויה‬ and such a spelling occurs elsewhere in the Scrolls. 
